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«ASAP», an acronym most commonly used for As Soon As Possible in correspondence and
messaging on computer networks, is the Ukrainian equivalent of «as late as possible and as timely as
possible.»[3]

The next and no less popular abbreviation consists of TBH — «to be honest», it can be used in
many ways, such as to admit something, express an opinion or to make a comment. This word was
popularized by teenagers who use social networks. DIKY —— Do | know you?, with this phrase you
can interact when getting to know each other. TTYL — Talk to you later [2] DETI — Don't even
think it.

Lexicographer and editor Kory Stamper published in the New York Times in her topic: «Slang
and abbreviation often falls prey to what linguists call the “recency illusion”: I don’t remember using
or hearing this word before, therefore this word is new...At the heart of the illusion lies a
misbegotten belief that English is a static and uniform language, a mighty mountain of lexical
stability. Upon this monument, slang falls like acid rain, eroding and degrading the linguistic
landscape.» —The author distinguished that slang does not threaten language culture, on the
contrary, it is bright flashes that help to diversify the language.

But some people say that it isn’t. Individuals think it’s vulgar, sloppy, repetitive. They consider
it’s casual speech out of place in semi-formal discourse. They suspect it betrays an unbecoming
emptiness of mind and slang is redundant, misplaced creativity. The spread of slang is like a virus
that covers everything and everywhere. [1]

To sum up the above, it is possible to single out slang and abbreviation as integral components
of ways of word formation. Having considered both sides of the coin, one of which says that the
advantages of slang and abbreviations are that they facilitate the speech flow and give variety to the
language, the other side of which interprets that it is a disadvantage in general, the destruction of the
linguistic landscape of the language and its distortion. Slang is a way to have a special form of
communication with a subset of individuals. By using words only understood by a small group of
people, this advantage develops a certain uniqueness and intimacy between speakers. These outgoing
positions in the new world as a solve to make a bright contribution to the routine way of being.

Based on the considered advantages and disadvantages of using slang words and abbreviations,
you will be able to determine for yourself the acceptability of their use in everyday speech.
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B)KUTOK CJIEHT'Y CEPEJ MOJIOAI’KHUX CYBKYJIBTYP
TA HOI'O CKJIAJIOBA YACTUHA Y ®PAHITY3bKI MOBI

VY Te3ax pO3IISIHYTO BXKUTOK CICHTY Ta a0peBiaTyp Ha TepeHax IHTEPHETY a TaKOK IXHS MPHUHAICKHICTH IO
AHTJIIOMOBHOI KYIIbTYPH U JOPEYHOCTI iX BUKOPHUCTAHHSI.
Koarouosi ciioBa: cieHr, BepiaH, KOM IOHITI, CYOKYIbTypa, EKBiBaJICHT;

Crenr — cioBa, 10 MOPYIIYIOTh B CO01 HOPMH CTaHAAPTHOI MOBH, TOOTO COIIabHUMN JIANEKT
mozeit. CleHr nocifae Miclie, aHTUTETHYHE 3aHaATO (GopMalbHil, odimiiiHi MoBi. [3]
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BifbIIicTh Cy4acHOTO MOJIOADKHOTO CIEHTY HaIXOAWUTh 3 aHIIHCHKOT Ta (paHIy3bKUX MOB 1
ne € norivauM: DpaHiy3bka € MOBOK MDKHAPOTHOTO CIUIKYBaHHs. [obamizailis CleHry
BiIOYBa€THCS Yepe3 COIMEPEIKi, cepialid, My3HKY Ta (ppaHKOMOBHE «KOM 'IOHITI». Tomy (paHIry3pKa
MOBa HE CTaja BUKIIOYEHHSAM Y HMOBIPHOCTI CJIGHTY y CBOIX TepPEHAX.

Po3znstneMo, 3BiIKM K BUHHKIIO MOHATTA cieHry. Kpim mpodeciiHux Ta TBOpYMX TpYyI, iCHYE
0arato IHIIMX THIIB CYOKyJIbTYp, fKi YTBOPIOIOTH cieHT. Jlo HHMX HajexaTb TpylNu TeTTO,
CUTbCHKOTOCTIOIAPCHKI TOBAPHUCTBA, TIOJIITHYHI OpraHi3allii, TOmo.

@paHIry3pKa MOBa € SICKPaBUM TPEACTaBHUKOM PI3HOMAHITHOCTI CIICHTY, KU JaBHO # LIUTHHO
VBIHIIOB 70 HaAmoro >XuTTsa. | Hidoro 3 muM He Baiem. [1[o6 modyBaTHCs BIEBHEHIIINM Y
CIIKYBaHHI 3 (ppaHIy3aMu, pEeKOMEHOBAaHO NMPHUHATH HOBE, X04Ya, MOXKE, 1 HE JIOTTYHE 1 HE JTykKe
rapHe.

CryneHTH, fK1 BHUBYAIOTh (PAHIY3bKYy MOXYTh OEHTEKHMTHUCS, KOJIM UYYIOTh PO3MOBH, SKi
3Byd4aTh 3HAHOMO, ajie 3aIMIIAIOTHCS 3HAYHOIO MIpOor0 He3po3yMimumu. [locTyrmoBo BOHM MOXKYTh
MIPHUCITYXaTUCh, 00 3K HOCIi MOBH, JIOTIOMOXXYTh 3PO3yMITH IO T€, 0 BOHU YYIOTb, € MOMYJISIPHUM
CJIIEHTOM ITiJ{ Ha3Bor Verlan — cuenroswuit Mpo1ec, M0 CKJIAAETHCS MUIIXOM 3MIHM TOJIOCHHX, B
SIKOMY CTaHJapTH1 (ppaHIy3bKi CKIa 1 NEPeKOMOIHOBYIOThCS. [3]

Takum umHOM, cepes MOJIOJI, CTaHAapTHE BitanHs "Bonjour, ¢a va?" ado «JloOpuii jeHb, K
cipaBu?» crae «Jourbon, ¢a av?» ,«Une féte» (Beuipka) crama «une teuf»; Came cimoBo verlan e
MOXIZHUM Bijg TepMiHa I'€envers, 1o o3Havae «3BOPOTHER. [3]

[leprie  3amoKyMeHTOBaHE BUKOpuUCTaHHS Verlan maryerscst 19  cTomiTTsIM, KoM  BiH
BUKOPHCTOBYBABCA SIK KOJOBA MOBAa Cepel 3JIOUMHIB. MOro JeTaqpHO ONMCAB  BiTOMHil
¢bpanny3pkuit miHreict Jlyi-XKaun Kanbse. [4]

IcHye HaOnukeHHS TyMOK 4M, € IPUWHATHUN Takui BUJ PO3MOBHOI KOHCTPYKUIi Ta IO BIH
Hece Il MalOyTHIX TOKOJiHB. CBIT PO3IUIMB 111 JBa MOHATTA. 3JI0YMHHI TPYIH, HA HAIIy TyMKY,
PO3BHUBAJHCS K CYOKYJIBTYpa, CICHTOBl BHpPa3W SIKUX MONIMPHIIMCH y BIAMOBIAL Ha BHYTPINIHIN 1
30BHIIIHIA TUCK, )KapTOHHI CJIOBA SIKUX, CIIOTBOPIOIOTH Ta 3BYKYIOTh KPYro3ip JIFOAWHH, 3a3HaYal09N
3BUYHY HaM MOOYTOBY JIEKCHKY. Xo04a, HEOOXITHICTh JESIKOTO CJICHTY IMOSICHIOETHCS THUM, IO B
3BHYHIM MOBI HeMa CJiB, Ui J000pYy 3 iIEHTHYHMM 3HaYCHHsIM; Hampukiam, «Bouffer» - manger,
crajno mommpeHuM Ha cropinkax New York Times. Tepmin 1o HaOyB mOmyIIpHOCTI Ha maatdopmi
TikTok, ommcye sk mporiec crmokuBaHHS Dki. He MeHII momyaspHAM cTaB L€l €KBiBaJeHT
JTEPaTypHOT MOBH CE€PET MOJIO/II.

Jlo npuknany ¢paHko-KaHaAChKe clieHroBe cioBo «Mecy» o3Hauae npusrens, «Y0 Mec, qu'est-
ce que tu fait?», «AroB, apyx0aH sK cs Ma€m .

Takox «Meuf, nana», gpaniy3ske Ta MPUMICHKE CIIOBO: «ThOJIKa», II€ JKiHOYA BepcCis UN MeC.
YacTo y pO3MOBHI MOBI BHKOPHCTOBYEThCS CIOBO «uUne meuf». BoHO HacmpaBii 3BYYHTH SIK
dpaniysbke cioBo femme (kinka) y 3BopotaHoMy mopsiaky «C’est sa meufy. Ile cioBo mayxe gacto
BUKOPHUCTOBYEThCS y IIOACHHINM (paHiy3bkiii po3moBi. Un truc — ne HedopmanbHe CIIOBO, IO
o3Havae «une chause» — piu, dimka, GppaHIy3pK0I0 MOBOIO. 3a3BUYali BOHO BHKOPHUCTOBYETHCS,
KOJIM MIETHCSI PO MI0Ch, HA3BY YOTO MU He MOKeMo 3razat «Le basket, c’est pas mon truc!» a6o e
He Mosi cripaBa/xo0i. JlocuTh 1mikaBe Ta iHTpHUryrode cioBo «Un bordel» 3a3Buuaii BUKOPHUCTOBYETHCS
SIK CJICHTOBHMH TEPMIH IS TMO3HAYEHHs «Xaoc» abo «besmam», «Quel bordell» — Skwuit Gesmax!.
«BO0SSer» TaymMaunThCs K «IpALOBATH», € CHHOHIMOM i Oumbin odimiiinum cioBom travailler, aie
CIICHTOBHH TepMiH DOSSer 4acto BHUKOPUCTOBYEThCS Yy  (paHKOMOBHUX KpaiHax. [1]
He pexomen10BaHO Horo BXKUBATH Ha cliBOeciaX, y pI3HUX TOKYMEHTaxX i KOH(pEpEeHIiiX.

Oxpemo icHye KaTeropisi BAKOPUCTOBYBaHUX (PpaHIIy3KUX CIETOBUX BUCIOBIB. Hampukman «Je
Me casse» — 3 MEHE JIOCUTh, TAaKUi BUCIIB 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCA SIK CIOCIO CKazaTu «s Uy
retb». Tepmin Je te Kiffe - T momoOaercs MeHi, mepexkianaTUMEThCs SK: JIOOUTH IIOCh, OyTH
3aJy4eHuM ab0 OTPUMYBATH 3aJ0BOJICHHS Bil 4oroch. Lle CIOBO MepeBaKHO BHKOPHCTOBYETHCS
GbpaHIry3pbKUMH TiTITKaMu. SIKIo XTock Kaxe BaMm je te Kiffe, Bonu kaxyTb, 110 BU iM mogo0aeTecs
(anme me He Tak (opmasibHO, sk je t’aime). C'est n'importe quoi (i1e HICEHITHHIIS/ TyPHHUIIS), KOJIH
XTOCh TOBOPHTH MIOCh Oe3rimy3ae uu 0Oe3 3micty. Tu dis n'importe quoi! Tu roBopwin
nypHuii/HiceHITHULO! [1]
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@paHiy3pka MOBa € CTaTUYHOIO Ta OJHOPIAHOIO MOBOIO, SIKa JIGKHUTH MOTYTHBOIO TOPOIO
nekcuyHoi crabinmpbHOCTI. CIEHr He 3arpo’kKye MOBHIM KyJIbTypi, HaBMaKH IIe SICKpPaBi criaiaxu, sKi
JIOTIOMAratoTh YPi3HOMAHITHHTH MOBY. [3]

d)paHuy3H TPAKTYIOTh CBOE BIHOIICHHS JIO0 CIEHTY fK: «y OyIb-SKOMY pasi, BEpjaH Ta CJICHT
3aJMIIWINA CBIA BIIOMTOK Yy KyJNbTypi MOBH, CKa3aB maH Pei, nekcukorpad. bararto 3 BHCIOBICHb
CTaIli HACTLUIBKH [OUIMPCHUMY, IO iX HABITH HE BBAXAKOTh BEPIAHOM Ta CIICHIOM». «MH BBaXxaeMo,
IO CJIOBHUK MOBHHEH BiIOOpakaTh MOBY, SIKOIO HACIpaB/di TOBOPSTH», - cKa3zaB maH Peil. "Okpim
TOTO, CIIEHT € PI3HOOAPBHUM CIUIECKOM KOJIBOPIB 1 II€ TIOKa3ye, M0 (paHIly3bKa MOBA JYKE KUBAY.

[2]

[TizcymoByroun BHIECKa3aHe, MOKHA BUOKPEMHUTH CJICHT Ta BEpJIaH K HEBiJ €MHI CKJIAJIOBi
CIIoco6iB CIOBOTBOPCHHS. JlaHe JOCIIUKeHHS IIOKa3ye, W10 IEPeBArOk0 CICHIY € MOJCTIICHHS
MOBIICHHEBOTO TOTOKY Il HajaHHS PI3HOOAPBIICHHS MOBI, a 3 IHIIOTO OOKY I1€ MOJKHA TIYMAauuTH 5K
HEJIOJIK B ILTOMY, Py#HAIlis MOBHOTO JIAHAWA(TY Ta CIIOTBOPCHH.

Ha nizcTBaBi posrisiHyTHX NPHUKIAIB BKMBAHHS CICHIOBHX CIIB, BEPIIaHY, MOXHA BUSHAYNTH
JUtst cebe MPUAHATHICTD iX BUKOPHCTAHHS y TOBCSKACHHOMY MOBJICHHI, ab0 sk MiHi-JOBIJHUK y
TIyMadeHHl1 (ppa3 aianory Mix GpaHKOMOBHUMHU JIFOJIbMHU.
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INTERTEXTUALITY AS THE BASIC LITERARY TECHNIQUE
IN THE JOHN FOWLES’ NOVEL “THE COLLECTOR”

The researchis devoted to the intertextual analysis of the novel of the well-known English writer John Fowles, as
well as intertextuality in the context of other literary techniques for creating a postmodern literary text. A comparative
analysis of the novel with its primary foundations allowed us to have the conclusion about the great importance of
intertextuality as a main feature of the modern literary text creating.

Key words: intertextuality, fragmentation, metafiction, postmodern techniques.

One of the main features of postmodernism is intertextuality as creating of the new text from
another one or some. Intertextuality in the literary process has become the object of scientific interest
of many researchers, among them were Y. Kristeva, R. Barth, J.-E. Lyotard and others. Their works
were devoted to the poetic features of postmodernism [3-4].Fowles' novel “The Collector” in English
literature of the 20" century is a famous phenomenon, which was between the literary periods of
modernism and postmodernism.

In the light of the popularity of the method of intertextual analysis, the problemof the literary
continuity determining of John Fowles' novel “The Collector” becomes particularly relevant.Using
this method, postmodern writers try to revive the plot and interest of the reader in a new way in the
way of genre, structure, ideas.Intertextuality is the property of works to be associated with other
works. As a result of such an association, a new reproducing structure of the artistic whole arises,
which is called intertext.

The aim of our research is to identify intertextual connections in John Fowles' novel “The
Collector” in the context of another literary techniques for creating a postmodern literary text.
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